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II 

(Atti non legislativi) 

REGOLAMENTI 

REGOLAMENTO DI ESECUZIONE (UE) N. 60/2012 DEL CONSIGLIO 

del 16 gennaio 2012 

che chiude il riesame intermedio parziale a norma dell’articolo 11, paragrafo 3, del regolamento (CE) 
n. 1225/2009 relativo alle misure antidumping applicabili alle importazioni di ferrosilicio originario, 

fra l’altro, della Russia 

IL CONSIGLIO DELL’UNIONE EUROPEA, 

visto il trattato sul funzionamento dell’Unione europea, 

visto il regolamento (CE) n. 1225/2009 del Consiglio, del 
30 novembre 2009, relativo alla difesa contro le importazioni 
oggetto di dumping da parte di paesi non membri della Comu­
nità europea ( 1 ) («il regolamento di base»), in particolare 
l’articolo 11, paragrafo 3, 

vista la proposta presentata dalla Commissione europea dopo 
aver sentito il comitato consultivo, 

considerando quanto segue: 

1. PROCEDURA 

1.1. Misure in vigore 

(1) Con il regolamento (CE) n. 172/2008 ( 2 ) («il regolamento 
iniziale») il Consiglio ha istituito un dazio antidumping 
definitivo sulle importazioni di ferrosilicio originario, tra 
l’altro, della Russia. Le misure hanno assunto la forma di 
un dazio ad valorem la cui aliquota è compresa tra il 
17,8 % ed il 22,7 %. L’inchiesta che ha portato all’elabo­
razione del presente regolamento sarà definita in seguito 
«l’inchiesta iniziale». 

1.2. Domanda di riesame 

(2) Il 30 novembre 2009 la Commissione europea («Com­
missione») ha ricevuto una domanda di riesame interme­
dio parziale ai sensi dell’articolo 11, paragrafo 3, del 
regolamento di base («il riesame intermedio»). La richie­
sta, presentata da un produttore esportatore della Russia, 
Joint Stock Company (JSC) Chelyabinsk Electrometallur­
gical Integrated Plant e dalla società collegata Joint Stock 
Company (JSC) Kuznetsk Ferroalloy Works (denominati 
entrambi «il richiedente»), si limitava all’esame del dum­
ping per quanto riguarda il richiedente. L’aliquota del 
dazio antidumping applicabile al richiedente ammonta 
al 22,7 % ed è basata sul margine di dumping del richie­
dente. 

(3) Nella domanda il richiedente ha sostenuto che, per 
quanto lo riguarda, le circostanze alla base dell’istituzione 
delle misure in vigore erano mutate e che il mutamento 
intervenuto è di natura permanente. 

(4) Il richiedente ha fornito prove dirette del fatto che, per 
quanto lo riguarda, non è più necessario continuare ad 
applicare la misura al livello attuale per eliminare il dum­
ping. Secondo le informazioni fornite unitamente alla 
domanda, dal confronto tra i prezzi applicati dal richie­
dente sul mercato interno e i suoi prezzi all’esportazione 
nell’Unione risulta che il margine di dumping è notevol­
mente inferiore all’attuale livello della misura. 

1.3. Apertura di un riesame 

(5) Avendo determinato, previa consultazione del comitato 
consultivo, che sussistevano elementi di prova sufficienti 
per l’apertura di un riesame intermedio, la Commissione 
ha deciso di avviare un riesame intermedio parziale a 
norma dell’articolo 11, paragrafo 3, del regolamento di 
base, vertente unicamente sull’esame del dumping per 
quanto riguarda il richiedente. Il 27 ottobre 2010 la 
Commissione ha pubblicato un avviso di apertura nella 
Gazzetta ufficiale dell’Unione europea ( 3 ) (avviso di apertura) 
e ha avviato un’inchiesta. 

1.4. Prodotto in esame e prodotto simile 

(6) Il prodotto oggetto del riesame intermedio è lo stesso 
dell’inchiesta iniziale, ovvero ferrosilicio originario della 
Russia, attualmente classificato alle voci NC 7202 21 00, 
7202 29 10 e 7202 29 90. 

(7) Il prodotto fabbricato e venduto in Russia e quello espor­
tato nell’Unione hanno le stesse caratteristiche fisiche e 
tecniche e gli stessi usi, e sono pertanto considerati pro­
dotti simili ai sensi dell’articolo 1, paragrafo 4, del rego­
lamento di base.
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1.5. Parti interessate 

(8) La Commissione ha informato ufficialmente dell’apertura 
del riesame intermedio l’industria dell’Unione, il richie­
dente e le autorità del paese esportatore. Le parti interes­
sate hanno avuto la possibilità di comunicare le loro 
osservazioni per iscritto e di chiedere un’audizione. 

(9) La Commissione ha inviato questionari al richiedente e 
ha ricevuto una risposta entro il termine stabilito. La 
Commissione ha raccolto e verificato tutte le informa­
zioni ritenute necessarie per la determinazione del dum­
ping e ha effettuato sopralluoghi di verifica presso le sedi 
seguenti: 

— Joint Stock Company JSC Chelyabinsk Electrometal­
lurgical Integrated Plant («CHEM»), Chelyabinsk, Rus­
sia, 

— Joint Stock Company JSC Kuznetsk Ferroalloy Works 
(«KF»), Kuznetsk, Russia, 

e 

— RFA International LP («RFAI»), Mishawaka, USA & 
Nieuwdorp Zld, Paesi Bassi. 

1.6. Periodo dell’inchiesta 

(10) L’inchiesta ha riguardato il periodo compreso tra il 1 o 
ottobre 2009 e il 30 settembre 2010 («periodo dell’in­
chiesta ai fini del riesame» o «PIR»). 

2. CARATTERE PERMANENTE DEL MUTAMENTO DI 
CIRCOSTANZE 

2.1. Introduzione 

(11) Innanzitutto si rammenta che, secondo la giurisprudenza 
della Corte ( 1 ), quando le istituzioni UE valutano la ne­
cessità di prorogare le misure in vigore nell’ambito di un 
riesame a norma dell’articolo 11, paragrafo 3, del rego­
lamento di base, esse hanno un ampio margine di di­
screzione, che comprende l’opzione di effettuare una va­
lutazione prospettiva della strategia dei prezzi dell’espor­
tatore interessato. In tale contesto le istituzioni devono 
esaminare le argomentazioni del richiedente secondo le 
quali il mutamento della sua situazione è di natura per­
manente, e giustificherebbe quindi una riduzione o addi­
rittura l’abolizione del dazio. 

(12) Il richiedente ha affermato che il mutamento delle circo­
stanze poteva essere ragionevolmente definito di natura 
permanente e che pertanto il livello delle misure doveva 
essere ridotto o le misure abrogate per quanto concerne 
il richiedente, dato che era improbabile che nel futuro 
prevedibile vi sarebbe stato un riemergere delle importa­
zioni oggetto di dumping in quanto tali o a livelli simili a 
quelli stabiliti dall’inchiesta iniziale. 

2.2. Il richiedente stava ancora effettuando dumping 
sul mercato dell’UE durante il PIR? ( 2 ) 

(13) Prima di replicare alle varie argomentazioni del richie­
dente in merito alla natura permanente (a suo avviso) 
del mutamento delle circostanze, è utile innanzitutto de­
scrivere le considerazioni delle istituzioni relative alla 
questione se il richiedente possa ancora aver effettuato 
dumping sul mercato dell’UE durante il PIR. 

2.2.1. Valore normale 

(14) Per determinare il valore normale si è in primo luogo 
stabilito se il volume totale delle vendite sul mercato 
interno del prodotto simile da parte della società ad ac­
quirenti indipendenti fosse rappresentativo in rapporto al 
volume totale delle sue vendite all’esportazione verso 
l’Unione. In conformità all’articolo 2, paragrafo 2, del 
regolamento di base, le vendite interne sono considerate 
rappresentative quando il loro volume totale corrisponde 
ad almeno il 5 % del volume totale delle vendite del 
prodotto in esame nell’Unione. Il volume totale delle 
vendite della società del prodotto simile sul mercato in­
terno è risultato rappresentativo. 

(15) Per ciascun tipo di prodotto venduto dalla società sul 
mercato interno e ritenuto direttamente comparabile al 
tipo di prodotto esportato nell’Unione, si è stabilito se le 
vendite sul mercato interno fossero sufficientemente rap­
presentative ai fini dell’articolo 2, paragrafo 2, del rego­
lamento di base. Le vendite sul mercato interno di un 
determinato tipo di prodotto sono state considerate suf­
ficientemente rappresentative se il volume complessivo 
delle vendite sul mercato interno di quel tipo di prodotto 
ad acquirenti indipendenti durante il PIR corrispondeva 
almeno al 5 % del volume complessivo delle vendite del 
tipo di prodotto comparabile esportato nell’Unione. 

(16) Si è inoltre esaminato se le vendite sul mercato interno di 
ciascun tipo di prodotto potessero essere considerate 
come effettuate nell’ambito di normali operazioni com­
merciali, conformemente all’articolo 2, paragrafo 4, del 
regolamento di base. A tale scopo si è determinata la 
proporzione di vendite sul mercato interno ad acquirenti 
indipendenti effettuate ottenendo profitto per ciascun 
tipo esportato del prodotto in esame nel corso di ognuno 
dei periodi. 

(17) Per i tipi di prodotto per i quali oltre l’80 % (in volume) 
delle vendite sul mercato interno era effettuato a un 
prezzo superiore al costo di produzione e la media pon­
derata del prezzo di vendita era pari o superiore al costo 
unitario di produzione, il valore normale, per tipo di 
prodotto, è stato calcolato come media ponderata dei 
prezzi effettivi di tutte le vendite, remunerative o meno, 
del tipo in questione sul mercato interno.
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(18) Quando il volume delle vendite remunerative di un tipo 
di prodotto rappresentava l’80 % o meno del volume 
totale delle vendite di quel tipo, o la media ponderata 
del prezzo di quel tipo di prodotto era inferiore al costo 
unitario di produzione, il valore normale è stato deter­
minato sulla base del prezzo effettivamente applicato sul 
mercato interno, calcolato come media ponderata del 
prezzo delle sole vendite remunerative di quello stesso 
tipo di prodotto effettuate durante ognuno dei periodi. 

(19) Quando non è stato possibile utilizzare, per determinare 
il valore normale, i prezzi di un particolare tipo di pro­
dotto venduto dalla società sul mercato interno, il valore 
nomale è stato costruito come disposto dall’articolo 2, 
paragrafo 3, del regolamento di base. 

(20) Per calcolare il valore normale in conformità 
all’articolo 2, paragrafo 3, del regolamento di base, gli 
importi corrispondenti alle spese generali, amministrative 
e di vendita e ai profitti sono stati stabiliti, secondo 
l’articolo 2, paragrafo 6, parte introduttiva, del regola­
mento di base, sulla base dei dati reali riguardanti la 
produzione e le vendite del prodotto simile, nel corso 
di normali operazioni commerciali, da parte della società. 

2.2.2. Prezzo all’esportazione 

(21) Le vendite all’esportazione della società verso l’Unione 
sono effettuate tramite la filiale svizzera della sua società 
collegata RFAI che, durante il PIR, ha svolto tutte le 
funzioni di importatore per quanto concerne le merci 
immesse in libera pratica nell’Unione, ovvero quelle di 
un importatore collegato. 

(22) Il prezzo all’esportazione è quindi stato stabilito confor­
memente all’articolo 2, paragrafo 9 del regolamento di 
base, ovvero sulla base dei prezzi ai quali i prodotti 
importati sono stati rivenduti ad un acquirente indipen­
dente, adeguati per tener conto di tutte le spese sostenute 
dal momento dell’importazione fino alla rivendita, non­
ché di un margine ragionevole per le SGAV e i profitti. In 
assenza di nuove informazioni sui profitti fornite da im­
portatori indipendenti, si è utilizzata la stessa percentuale 
di profitto utilizzata nell’inchiesta iniziale, ovvero il 6 %. 

(23) Il richiedente ha affermato che la RFAI dovrebbe essere 
trattata come parte della stessa ed unica entità economica 
e che, di conseguenza, calcolando i prezzi all’esporta­
zione non andrebbero effettuate detrazioni per le SGAV 
e i profitti della RFAI. 

(24) Tale argomentazione non può essere accolta per le se­
guenti ragioni: 

— i due produttori esportatori hanno ciascuno il proprio 
reparto esportazioni, 

— RFAI è ampiamente coinvolta nell’attività internazio­
nale del gruppo (assistenza ai clienti, logistica e ca­
lendario delle consegne, acquisto di beni strumentali 
e materie prime fondamentali ecc.), 

— la filiale svizzera di RFAI svolge tutte le funzioni che 
vengono normalmente svolte da un importatore col­
legato nell’UE, 

— RFAI vende ferrosilicio a nome proprio e per proprio 
conto ad acquirenti indipendenti nell’UE e altrove, 

— RFAI intrattiene una relazione di acquisto-vendita con 
i due produttori collegati russi KF e CHEM, 

— ogni società elabora la propria relazione finanziaria e 
non esiste una relazione finanziaria consolidata, e 

— ogni società presenta la propria dichiarazione dei red­
diti alle rispettive autorità. 

Di conseguenza l’argomentazione secondo la quale, nel 
calcolo del prezzo all’esportazione, non andrebbero effet­
tuate detrazioni per le SGAV e i profitti è respinta. Le 
osservazioni del richiedente su tale punto, in risposta alla 
comunicazione delle conclusioni definitive, saranno di­
scusse al seguente punto 2.3. 

(25) Il richiedente ha anche sostenuto che non si dovrebbe 
detrarre il dazio antidumping quando si calcola il prezzo 
all’esportazione a norma dell’articolo 11, paragrafo 10, 
del regolamento di base, dato che il dazio è debitamente 
rispecchiato nei prezzi di rivendita e nei successivi prezzi 
di vendita nell’Unione. Per quanto concerne tale afferma­
zione, dall’inchiesta risulta che la media ponderata dei 
prezzi di rivendita del ferrosilicio nell’Unione è aumen­
tata rispetto ai prezzi dell’inchiesta iniziale e che i prezzi 
di rivendita all’esportazione attuali sono superiori di oltre 
il 22,7 % ai prezzi dell’inchiesta iniziale. Si può quindi 
concludere che il dazio antidumping è rispecchiato cor­
rettamente nei prezzi di rivendita del richiedente. Que­
st’argomentazione del richiedente è quindi accolta e, nel 
calcolo dei prezzi all’esportazione a norma dell’articolo 2, 
paragrafo 9, del regolamento di base, non sono stati 
detratti i dazi antidumping. 

2.2.3. Confronto 

(26) Il valore normale e il prezzo all’esportazione sono stati 
confrontati a livello franco fabbrica. Per effettuare un 
equo confronto tra il valore normale e il prezzo all’espor­
tazione, si è tenuto debitamente conto, sotto forma di 
adeguamenti, dei costi relativi al trasporto, all’assicurazio­
ne, alla movimentazione e al carico, al credito e alle 
commissioni, ove applicabile e giustificato, come dispo­
sto dall’articolo 2, paragrafo 10, del regolamento di base. 

2.2.4. Margine di dumping 

(27) Come previsto dall’articolo 2, paragrafo 11, del regola­
mento di base, la media ponderata del valore normale 
per ciascun tipo di prodotto è stata confrontata con la 
media ponderata del prezzo all’esportazione del tipo cor­
rispondente del prodotto in esame. Il risultato del con­
fronto ha dimostrato l’esistenza del dumping.
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(28) Per calcolare il margine di dumping le istituzioni, come 
nell’inchiesta iniziale, hanno osservato che CHEM e KF 
sono strettamente collegate. Come nell’inchiesta iniziale e 
secondo la prassi consueta delle istituzioni, per l’intero 
gruppo è stato calcolato un unico margine di dumping. 
Nel metodo applicato a tal fine per la comunicazione 
delle conclusioni definitive, l’importo del dumping è stato 
calcolato per ogni singolo produttore esportatore prima 
di stabilire una media ponderata del tasso di dumping 
per l’intero gruppo. Va osservato che tale metodologia 
era diversa da quella applicata nell’inchiesta iniziale, in 
cui il calcolo del dumping era stato effettuato riunendo 
tutti i dati pertinenti relativi alle vendite sul mercato 
nazionale, ai costi di produzione, alla redditività e alle 
vendite delle entità produttive nell’Unione. Il richiedente 
ha dichiarato che applicare tale metodologia sarebbe con­
trario all’articolo 11, paragrafo 9, del regolamento di 
base. Anche tale questione sarà trattata qui di seguito 
(punto 2.3). 

2.3. Analisi delle reazioni alla comunicazione delle 
conclusioni definitive riguardanti il margine di 
dumping durante il PIR 

(29) Il richiedente ha presentato varie osservazioni su taluni 
aspetti dei calcoli quali il costo di produzione, le SGAV, il 
margine di profitto, il valore normale e gli adeguamenti. 
Tali osservazioni sono state analizzate e, ove opportuno, 
gli errori di calcolo sono stati corretti. Di conseguenza le 
conclusioni definitive sono anch’esse state modificate. 

(30) Inoltre il richiedente ha chiesto alla Commissione di 
esprimere l’importo del dumping sulla base del valore 
cif da essa stessa costruito per la presente indagine, fa­
cendo quindi riferimento all’articolo 2, paragrafo 9, del 
regolamento di base. La richiesta si basava sul fatto che il 
prezzo dichiarato alle autorità doganali è un prezzo di 
trasferimento, che forse sarebbe corretto a fini doganali, 
ma che non si dovrebbe utilizzare per il calcolo del 
dumping in procedimenti antidumping. Tale richiesta 
ha dovuto essere respinta perché la differenza tra il 
prezzo all’esportazione ed il valore normale, ovvero l’im­
porto del dumping, va espressa sulla stessa base dell’im­
porto poi utilizzato dalle autorità doganali per stabilire 
eventuali dazi da riscuotere. Si tratta infatti del valore cif 
dichiarato dal richiedente alle autorità doganali. Di con­
seguenza quest’ultimo valore è stato usati nei calcoli. 

(31) Per quanto riguarda il calcolo del costo di produzione, il 
richiedente ha contestato la strategia della Commissione 
di utilizzare il prezzo medio di acquisto da un fornitore 
indipendente di un articolo che costituisce una voce di 
costo principale, anziché il prezzo effettivamente pagato 
ad un fornitore collegato per la stessa voce di costo nella 
costruzione del valore normale. L’argomentazione ha do­
vuto essere respinta perché il prezzo applicato dal forni­
tore collegato era notevolmente inferiore al prezzo pa­
gato per la stessa materia prima ad un fornitore indipen­
dente. Tale prezzo non può quindi essere considerato un 
prezzo prevalente sul mercato. Di conseguenza questo 
elemento di costo ha dovuto essere adeguato. 

(32) Dopo la comunicazione delle conclusioni definitive il 
richiedente ha obiettato che i costi di imballaggio non 
erano trattati in modo coerente nel confronto tra prezzi 
all’esportazione e valori normali. La questione è stata 
esaminata e, ove opportuno, gli errori di calcolo sono 
stati corretti. 

(33) Il richiedente ha presentato anche osservazioni sull’esclu­
sione delle esportazioni di un particolare tipo di prodot­
to. Le vendite di tale tipo di prodotto nell’Unione costi­
tuivano meno del 5 % delle vendite del richiedente del 
prodotto in esame nell’Unione durante il PIR. Questo 
punto è stato respinto, dato che non erano state effet­
tuate vendite di tale tipo di prodotto sul mercato interno, 
né era stato fornito un costo di produzione specifico. 
Poiché tale tipo di prodotto era stato esportato verso 
l’UE in piccoli quantitativi durante il PIR, si è ritenuto 
inappropriato costruire il valore normale sulla base dei 
costi di fabbricazione di altri tipi di prodotto, facendo 
adeguamenti per le differenze di prodotto. 

(34) Inoltre, e come spiegato sopra, in particolare per quanto 
riguarda due punti importanti del calcolo del margine di 
dumping, ovvero: i) la questione se CHEM, KF e RFAI 
costituiscano un’entità economica unica ( 1 ); e ii) il calcolo 
di un importo di dumping distinto per CHEM da un lato 
e per KF dall’altro ( 2 ), il richiedente ha fatto osservazioni 
dettagliate nella sua reazione alla comunicazione dei ri­
sultati definitivi. 

(35) In merito alla prima affermazione, in particolare sui punti 
trattati dal richiedente nella reazione alla comunicazione 
delle conclusioni definitive, si osserva quanto segue. 

(36) Il richiedente ha ribadito la sua posizione secondo la 
quale i due produttori esportatori e l’operatore commer­
ciale collegato RFAI appartengono e sono controllati da­
gli stessi beneficiari e, di conseguenza, egli non avrebbe 
autonomia e seguirebbe semplicemente le istruzioni dei 
proprietari. Il richiedente ha riconosciuto tutti gli ele­
menti elencati nel precedente considerando 24, ma non 
condivide l’analisi delle istituzioni in quanto essi non 
influiscono sul fatto se CHEM, KF e RFAI appartengano 
tutte alla stessa entità economica unica. 

(37) Le istituzioni respingono le osservazioni del richiedente. I 
criteri già elencati sopra, specialmente se considerati tutti 
insieme, sono ben fondati per motivare il rifiuto dell’ar­
gomentazione del richiedente. Tutti gli elementi elencati 
nel precedente considerando 24 indicano la struttura di 
un gruppo in cui tutte le società sono entità legali di­
stinte in cui KF e CHEM svolgevano la funzione completa 
di produttori esportatori (funzione di produzione ed 
esportazione), mentre RFAI operava come importatore/ 
operatore commerciale collegato nell’UE.
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(38) Per quanto riguarda la seconda argomentazione non è 
necessario adottare una posizione definitiva su tale que­
stione nel contesto della presente inchiesta di riesame. 
Questo risulta dalla combinazione di due motivi. Innan­
zitutto, anche se l’argomentazione venisse accolta (unita­
mente, se del caso, alle argomentazioni di cui al prece­
dente considerando 29) risulterebbe ancora che il richie­
dente ha effettuato dumping sul mercato UE, durante il 
PIR, ad un margine del 13 % circa. In secondo luogo, 
come spiegato di seguito, in ogni caso non esistono 
attualmente prove sufficienti per ritenere che il margine 
di dumping durante il PIR sia di natura permanente. 

(39) Nella sua reazione alla comunicazione delle conclusioni 
definitive l’industria dell’Unione ha obiettato che, in se­
guito all’inchiesta di riesame, il dazio sui prodotti del 
richiedente deve essere aumentato perché, supponendo 
che tutte le argomentazioni del richiedente vengano re­
spinte, il margine di dumping constatato durante il PIR 
era più elevato del dazio applicabile. Tuttavia, siccome, 
come già spiegato, non vi sono prove sufficienti della 
natura permanente del mutamento delle circostanze, 
non vi sono motivi per modificare il dazio, né aumen­
tandolo, né diminuendolo. 

2.4. Analisi della questione se il mutamento delle 
circostanze abbia natura permanente e giustifi­
chi una riduzione o l’abolizione del dazio 

(40) Malgrado talune argomentazioni del richiedente, descritte 
sopra, siano state accolte, risulta comunque che egli ha 
effettuato dumping sul mercato UE durante il PIR, ad un 
margine del 13 % circa. Inoltre, come spiegato di seguito, 
in ogni caso non esistono prove sufficienti per ritenere 
che il margine di dumping durante il PIR sia di natura 
permanente. 

(41) L’argomentazione del richiedente secondo la quale il mu­
tamento delle circostanze ha natura permanente si basa 
sui punti seguenti. 

(42) i) Innanzitutto il richiedente ha fatto riferimento ai mu­
tamenti della struttura delle vendite all’esportazione del 
gruppo i quali, unitamente alla prospezione di nuovi 
mercati di crescita, avrebbero contribuito all’aumento 
dei prezzi all’esportazione per il ferrosilicio e per tutti i 
mercati di esportazione, compresa l’UE, rispetto ai prezzi 
constatati durante l’inchiesta iniziale. Tuttavia il richie­
dente non ha fornito nessuna prova del legame tra la 
nuova struttura societaria, la prospezione di nuovi mer­
cati di crescita e i prezzi più elevati sul mercato dell’UE. 
Nemmeno i risultati dell’inchiesta evidenziano tale colle­
gamento. Al contrario i prezzi all’esportazione, pur es­
sendo nettamente superiori nel PIR rispetto ai prezzi 

osservati durante il PI dell’inchiesta iniziale, sono stati 
estremamente variabili. Ad esempio, durante il PIR, la 
differenza tra il prezzo per tonnellata più basso e più 
alto di compravendita del modello più venduto sul mer­
cato UE era superiore al 100 %. Una variabilità analoga è 
stata osservata sul mercato interno, ma l’andamento dei 
prezzi sul mercato UE non era comparabile a quello sul 
mercato interno. L’osservazione è valida anche per i do­
dici mesi precedenti il PIR, esaminati dettagliatamente nel 
quadro di una parallela inchiesta di restituzione. Infatti i 
prezzi delle esportazioni risultano aver seguito i prezzi 
sul mercato mondiale. 

(43) Dopo la comunicazione delle conclusioni, il richiedente 
ha presentato argomentazioni simili. Tuttavia, ancora una 
volta non sono state fornite prove sufficienti. Si conclude 
pertanto che, attualmente, non vi sono prove sufficienti 
del fatto che tali prezzi di esportazione più elevati del 
richiedente non siano altro che la conseguenza dei prezzi 
prevalenti sul mercato (soprattutto UE) durante il PIR. In 
altre parole, non vi sono prove sufficienti che i muta­
menti della struttura societaria d’esportazione del richie­
dente siano stati la causa di tali prezzi più elevati e che 
pertanto tali prezzi possano restare a livelli simili (o 
superiori) in futuro. In particolare, contrariamente a 
quanto intende affermare il richiedente, anche suppo­
nendo che la nuova struttura abbia reso il gruppo più 
efficiente, questo non significa che in futuro i suoi prezzi 
all’esportazione verso l’UE saranno elevati e non determi­
neranno dumping. 

(44) ii) In secondo luogo il richiedente ha dichiarato che i 
suoi prezzi all’esportazione verso altri mercati erano il 
linea con quelli applicati all’Unione o addirittura superio­
ri. Erano stati effettuati notevoli investimenti per rifornire 
meglio altri mercati. Di conseguenza, una riduzione o 
l’eliminazione delle misure antidumping applicabili al ri­
chiedente non creerebbe un incentivo ad aumentare le 
esportazioni verso l’UE e/o a ridurre i loro prezzi. 

(45) Tale affermazione non può determinare l’abolizione o la 
riduzione delle misure in vigore. Si ricorda che, anche 
secondo lo stesso richiedente, durante il PIR egli stava 
ancora effettuando dumping. Inoltre lo stesso richiedente 
ha sottolineato che l’UE continua ad essere uno dei suoi 
mercati consueti. Questo è comprovato dal fatto che i 
quantitativi venduti dal richiedente nell’UE continuano ad 
essere molto ampi; se si confrontano i volumi delle ven­
dite con il consumo dell’UE durante il PI dell’inchiesta 
iniziale ( 1 ), questi costituiscono una quota di mercato 
considerevole (tra il 5 ed il 20 %, la cifra esatta non 
può essere comunicata per motivi di riservatezza).
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(46) Dopo la comunicazione delle conclusioni il richiedente 
ha ribadito la propria posizione secondo cui le nuove 
opportunità di mercato si troverebbero altrove (India, 
Asia e Stati Uniti) e non nell’UE. Tuttavia il richiedente 
non ha fornito alcuna prova sostanziale a conferma delle 
proprie strategie di mercato. Il margine di dumping, tut­
tora esistente, durante il PIR, la mancanza di dati su altri 
mercati e la variabilità dei prezzi delle esportazioni sul 
mercato internazionale sono tutti elementi che non so­
stengono tale argomentazione che, pertanto, ha dovuto 
essere respinta. 

(47) iii) In terzo luogo, secondo il richiedente, il mercato 
interno della Russia, contrassegnato da una notevole pro­
duzione d’acciaio, rimane uno dei suoi principali mercati 
e secondo le stime la domanda del prodotto simile in 
Russia crescerà. Anche i prezzi sul mercato interno e 
all’esportazione di ferrosilicio cresceranno molto più ra­
pidamente dei costi di produzione. Il richiedente sarebbe 
quindi in grado di aumentare le vendite sul mercato 
nazionale, anche perché, secondo le sue affermazioni, vi 
sarebbe solo un altro produttore russo di ferrosilicio che, 
dopo il recente cambiamento di proprietà, produrrebbe 
prevalentemente per il consumo vincolato. 

(48) Anche supponendo che le suddette affermazioni siano 
vere, resta comunque il fatto che durante il PIR il richie­
dente stava effettuando dumping ad un margine notevole 
e a prezzi variabili. Inoltre, come già spiegato, conside­
rando i volumi venduti dal richiedente all’UE durante il 
PIR, non se ne dedurrebbe un suo abbandono del mer­
cato UE, né l’intenzione di farlo nel prossimo futuro. 

(49) Nelle sue osservazioni sulla comunicazione delle conclu­
sioni, il richiedente ha affermato che l’unica motivazione 
presentata nella comunicazione della Commissione per 
negare la pertinenza della crescente domanda sul mercato 
interno sarebbe la notevole entità del margine di dum­
ping constatato. Il richiedente, pur riconoscendo molti 
dei punti fondamentali riguardanti il mercato russo, ha 
anche sostenuto che la Commissione non trae le conse­
guenze adeguate da tali argomentazioni. 

(50) Queste affermazioni hanno dovuto essere respinte. In­
nanzitutto, non solo i risultati relativi al dumping, ma 
anche quelli relativi ai volumi sono contrari a tale argo­
mentazione. In secondo luogo le istituzioni osservano 
che la Commissione non ha riconosciuto nulla e che 
non sono stati forniti dati indipendenti e conclusivi a 
sostegno dell’affermazione che la domanda del prodotto 
in esame dovrebbe aumentare e che i prezzi all’esporta­
zione del gruppo salirebbero più rapidamente del costo 
di produzione. 

(51) iv) In quarto luogo, il richiedente ha precisato che i suoi 
siti di produzione di ferrosilicio in Russia hanno lavorato 
al massimo della capacità per anni, che non intende 
aumentare le sue capacità totali di produzione di ferro­
silicio nel prossimo futuro e che non vi sono elementi 
che indicano il contrario. 

(52) Tuttavia è stato osservato un notevole recupero di capa­
cità dopo la crisi finanziaria del 2009 ed il richiedente ha 
riferito in merito ad un’espansione delle capacità del 
10 % - 20 % (valore fornito come fascia per motivi di 
riservatezza) rispetto al periodo precedente la crisi finan­
ziaria del 2009. 

(53) Dopo la comunicazione delle conclusioni, il richiedente 
ha osservato che non era opportuno confrontare la ca­
pacità di produzione successiva al PIR e quella durante il 
periodo di riferimento, dato che il richiedente aveva an­
ticipato la crisi finanziaria del 2009 e quindi già ridotto 
la capacità di produzione. Quest’argomentazione non 
può essere accettata; confrontando con il 2007, e non 
con il 2009, quando le capacità erano al loro livello 
minimo, si può constatare un’espansione delle capacità 
indicate del 10-20 %. Inoltre la crisi finanziaria del 2009 
non può già aver influito sulla capacità di produzione del 
richiedente del 2007. 

2.5. Conclusione: le prove della natura permanente 
del mutamento delle circostanze sono insuffi­
cienti 

(54) Esaminando le argomentazioni del richiedente relative 
alla natura permanente del mutamento delle circostanze, 
come riassunto finora, si conclude che non vi sono prove 
sufficienti che i mutamenti delle circostanze siano di 
natura durevole. Per i prezzi all’esportazione del richie­
dente, e quindi per il suo margine di dumping, permane 
la probabilità che continuino a oscillare seguendo, in 
particolare, l’andamento dei prezzi sul mercato mondiale. 
Dalle informazioni trasmesse dal richiedente risulta per­
tanto che talune circostanze mutate non possono essere 
considerate un’indicazione del fatto che la strategia dei 
prezzi da lui applicata durante il PIR sia permanente. Si 
conclude quindi che sarebbe prematuro e dunque ingiu­
stificato ridurre l’aliquota del dazio in questo momento. 

3. IMPEGNI 

(55) Il richiedente, unitamente all’importatore collegato, ha 
offerto un impegno sui prezzi secondo quanto previsto 
dall’articolo 8, paragrafo 1, del regolamento di base. 

(56) L’esito dell’inchiesta ha confermato che il prezzo del 
prodotto è estremamente variabile. Come già indicato 
al precedente considerando 42, è risultato che i prezzi 
di vendita nell’Unione del richiedente hanno subito va­
riazioni notevoli. Il prodotto non è quindi adatto ad un 
impegno di prezzo fisso. Anche se l’esportatore aveva 
proposto un meccanismo di indicizzazione, non è stato 
possibile stabilire una relazione tra la variabilità del 
prezzo del prodotto finito e la fonte di indicizzazione 
proposta, in particolare perché era anch’essa collegata al 
prodotto finito e si riferiva a prezzi influenzati dalle 
importazioni oggetto di dumping. L’indicizzazione pro­
posta è stata di conseguenza ritenuta non adeguata.
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(57) Per quanto riguarda i rischi specifici della società è risul­
tato che, vista la complessità della struttura societaria, il 
rischio di compensazione incrociata è molto elevato: pro­
dotti diversi da quello in esame potrebbero essere venduti 
attraverso un operatore commerciale al di fuori del­
l’Unione ad un’altra filiale collegata in un paese terzo, 
per poi essere rivenduti all’Unione. 

(58) Infine, poiché esistono varie qualità del prodotto stesso, 
che viene prevalentemente importato alla rinfusa, le au­
torità doganali non sarebbero in grado di distinguere la 
specifica chimica (potenzialmente soggetta a prezzi mi­
nimi all’importazione) senza effettuare analisi per ogni 
operazione, il che renderebbe il monitoraggio molto one­
roso, se non impraticabile. 

(59) L’offerta d’impegno è stata quindi respinta. 

4. CHIUSURA DEL RIESAME 

(60) In considerazione delle conclusioni relative al dumping 
nonché in assenza di prove a sostegno del carattere 

permanente del mutamento delle circostanze, si conclude 
che JSC Chelyabinsk Electrometallurgical Integrated Plant 
e la società collegata JSC Kuznetsk Ferroalloy Works de­
vono continuare ad essere soggette al dazio al livello di 
cui al regolamento iniziale, ovvero 22,7 %, 

HA ADOTTATO IL PRESENTE REGOLAMENTO: 

Articolo 1 

Il riesame intermedio parziale delle misure antidumping appli­
cabili alle importazioni di ferrosilicio originario, tra l’altro, della 
Russia, aperto a norma dell’articolo 11, paragrafo 3, del rego­
lamento (CE) n. 1225/2009, è chiuso senza modifica del livello 
del dazio antidumping in vigore. 

Articolo 2 

Il presente regolamento entra in vigore il giorno successivo alla 
pubblicazione nella Gazzetta ufficiale dell’Unione europea. 

Il presente regolamento è obbligatorio in tutti i suoi elementi e direttamente applicabile in 
ciascuno degli Stati membri. 

Fatto a Bruxelles, il 16 gennaio 2012 

Per il Consiglio 
Il presidente 

N. WAMMEN
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REGOLAMENTO DI ESECUZIONE (UE) N. 61/2012 DELLA COMMISSIONE 

del 24 gennaio 2012 

che modifica il regolamento (CE) n. 891/2009 per quanto riguarda la gestione dello zucchero 
concessioni CXL 

LA COMMISSIONE EUROPEA, 

visto il trattato sul funzionamento dell’Unione europea, 

visto il regolamento (CE) n. 1234/2007 del Consiglio, del 
22 ottobre 2007, recante organizzazione comune dei mercati 
agricoli e disposizioni specifiche per taluni prodotti agricoli 
(regolamento unico OCM) ( 1 ), in particolare l’articolo 144, para­
grafo 1, l’articolo 148 e l’articolo 156, in combinato disposto 
con l’articolo 4, 

considerando quanto segue: 

(1) L’articolo 7, paragrafo 4, del regolamento (CE) n. 
891/2009 della Commissione, del 25 settembre 2009, 
recante apertura e modalità di gestione di alcuni contin­
genti tariffari comunitari nel settore dello zucchero ( 2 ), 
prevede che per lo «zucchero concessioni CXL» (specifi­
che per paese) recante i numeri d’ordine 09.4317, 
09.4318, 09.4319 e 09.4321 e per lo «zucchero Balca­
ni», le domande di titoli di importazione sono accompa­
gnate dagli originali dei titoli di esportazione. 

(2) Per lo «zucchero concessioni CXL» recante il numero 
d’ordine 09.4320 (qualsiasi paese terzo) non è necessario 
presentare il titolo di esportazione. 

(3) La semplificazione dei requisiti amministrativi per aver 
accesso allo «zucchero concessioni CXL» da importare 
nell’Unione, mediante la soppressione dell’obbligo di pre­
sentare il titolo di esportazione per le concessioni speci­
fiche per paese, permette di incoraggiare la concorrenza 
tra gli operatori e di garantire un migliore funziona­
mento del mercato. Poiché l’immissione in libera pratica 
continua a essere subordinata alla presentazione di un 
certificato di origine, detta semplificazione può essere 

conseguita lasciando impregiudicata la possibilità per gli 
Stati membri di adottare i provvedimenti necessari per 
accertare la corretta esecuzione delle operazioni. 

(4) Al fine di agevolare la transizione verso i requisiti ammi­
nistrativi semplificati, è opportuno prevedere la possibi­
lità di rinviare la loro applicazione al 1 o febbraio 2012. 

(5) Occorre pertanto modificare di conseguenza il regola­
mento (CE) n. 891/2009. 

(6) Il comitato di gestione per l’organizzazione comune dei 
mercati agricoli non si è pronunciato entro il termine 
stabilito dal suo presidente, 

HA ADOTTATO IL PRESENTE REGOLAMENTO: 

Articolo 1 

All’articolo 7 del regolamento (CE) n. 891/2009, il testo del 
paragrafo 4 è sostituito dal seguente: 

«4. Per lo “zucchero Balcani”, le domande di titoli di im­
portazione sono accompagnate dagli originali dei titoli di 
esportazione, redatti conformemente al modello di cui all’al­
legato II, rilasciati dalle autorità competenti del paese terzo 
interessato. Il quantitativo menzionato nelle domande di titoli 
di importazione non può essere superiore a quello figurante 
nei titoli di esportazione.» 

Articolo 2 

Il presente regolamento entra in vigore il terzo giorno succes­
sivo alla pubblicazione nella Gazzetta ufficiale dell’Unione europea. 

Esso si applica a decorrere dal 1 o febbraio 2012. 

Il presente regolamento è obbligatorio in tutti i suoi elementi e direttamente applicabile in 
ciascuno degli Stati membri. 

Fatto a Bruxelles, il 24 gennaio 2012 

Per la Commissione 
Il presidente 

José Manuel BARROSO
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REGOLAMENTO (UE) N. 62/2012 DELLA COMMISSIONE 

del 24 gennaio 2012 

recante applicazione del regolamento (CE) n. 1177/2003 del Parlamento europeo e del Consiglio 
relativo alle statistiche comunitarie sul reddito e sulle condizioni di vita (EU-SILC) per quanto 

riguarda l’elenco 2013 delle variabili target secondarie relative al benessere 

(Testo rilevante ai fini del SEE) 

LA COMMISSIONE EUROPEA, 

visto il trattato sul funzionamento dell’Unione europea, 

visto il regolamento (CE) n. 1177/2003 del Parlamento europeo 
e del Consiglio, del 16 giugno 2003, relativo alle statistiche 
comunitarie sul reddito e sulle condizioni di vita (EU-SILC) ( 1 ), 
in particolare l’articolo 15, paragrafo 2, lettera f), 

considerando quanto segue: 

(1) Il regolamento (CE) n. 1177/2003 istituisce un quadro 
comune per la produzione sistematica di statistiche eu­
ropee sul reddito e sulle condizioni di vita, comprendenti 
dati trasversali e longitudinali comparabili e attuali sui 
redditi nonché sul grado e sulla composizione della po­
vertà e dell’esclusione sociale, a livello nazionale e a li­
vello europeo. 

(2) Ai sensi dell’articolo 15, paragrafo 2, lettera f), del rego­
lamento (CE) n. 1177/2003, sono necessarie misure di 
esecuzione con riguardo all’elenco delle variabili e delle 
tematiche target secondarie da includere ogni anno nella 

componente trasversale di EU-SILC. Occorre stabilire 
l’elenco delle variabili target secondarie da includere nel 
modulo 2013 relativo al benessere, nonché i relativi co­
dici. 

(3) Le misure di cui al presente regolamento sono conformi 
al parere del comitato del sistema statistico europeo, 

HA ADOTTATO IL PRESENTE REGOLAMENTO: 

Articolo 1 

L’elenco delle variabili target secondarie e dei relativi codici 
identificativi per il modulo 2013 relativo al benessere, da in­
cludere nella componente trasversale delle statistiche europee sul 
reddito e sulle condizioni di vita (EU-SILC), è stabilito nell’alle­
gato. 

Articolo 2 

Il presente regolamento entra in vigore il ventesimo giorno 
successivo alla pubblicazione nella Gazzetta ufficiale dell’Unione 
europea. 

Il presente regolamento è obbligatorio in tutti i suoi elementi e direttamente applicabile in 
ciascuno degli Stati membri. 

Fatto a Bruxelles, il 24 gennaio 2012 

Per la Commissione 
Il presidente 

José Manuel BARROSO
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ALLEGATO 

Ai fini del presente regolamento si utilizzano le unità, le modalità di raccolta dei dati e il periodo di riferimento di cui in 
appresso: 

1. Unità 

Occorre fornire informazioni per tutti i membri della famiglia attuali o, eventualmente, per tutti i dichiaranti selezio­
nati di età uguale o superiore a 16 anni. 

2. Modalità di raccolta dei dati 

In considerazione del tipo di informazioni da raccogliere, sono ammesse solo interviste personali. In particolare, non 
sono ammesse le interviste proxy. 

3. Periodo di riferimento 

Il periodo di riferimento per tutte le variabili target è la situazione attuale, fatta eccezione per le cinque variabili relative 
al benessere emotivo, che si riferiscono alle ultime quattro settimane. 

4. Trasmissione dei dati 

Le variabili target secondarie vanno trasmesse alla Commissione (Eurostat) nel file dei dati personali (P) dopo le 
variabili target primarie. 

MODULO 2013 RELATIVO AL BENESSERE 

TEMATICHE ED ELENCO DELLE VARIABILI TARGET 

Codice identificativo 
variabile Valori Variabile target 

Esperienza complessiva della vita 

PW010 Soddisfazione complessiva nei confronti della vita 

0-10 Da 0 (Per nulla soddisfatto) a 10 (Pienamente soddisfatto) 

99 Non sa 

PW010_F 1 Variabile compilata 

– 1 Mancante 

– 3 Persona diversa dal rispondente selezionato 

PW020 Significato della vita 

0-10 Da 0 (Del tutto priva di significato) a 10 (Piena di significato) 

99 Non sa 

PW020_F 1 Variabile compilata 

– 1 Mancante 

– 3 Persona diversa dal rispondente selezionato 

Condizioni di vita materiali 

PW030 Soddisfazione nei confronti della situazione finanziaria 

0-10 Da 0 (Per nulla soddisfatto) a 10 (Pienamente soddisfatto) 

99 Non sa 

PW030_F 1 Variabile compilata 

– 1 Mancante 

– 3 Persona diversa dal rispondente selezionato
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Codice identificativo 
variabile Valori Variabile target 

PW040 Soddisfazione nei confronti dell’alloggio 

0-10 Da 0 (Per nulla soddisfatto) a 10 (Pienamente soddisfatto) 

99 Non sa 

PW040_F 1 Variabile compilata 

– 1 Mancante 

– 3 Persona diversa dal rispondente selezionato 

Salute 

PW050 Estremamente nervoso 

1 Sempre 

2 Spesso 

3 A volte 

4 Raramente 

5 Mai 

9 Non sa 

PW050_F 1 Variabile compilata 

– 1 Mancante 

– 3 Persona diversa dal rispondente selezionato 

PW060 Giù di morale 

1 Sempre 

2 Spesso 

3 A volte 

4 Raramente 

5 Mai 

9 Non sa 

PW060_F 1 Variabile compilata 

– 1 Mancante 

– 3 Persona diversa dal rispondente selezionato 

PW070 Tranquillo e sereno 

1 Sempre 

2 Spesso 

3 A volte 

4 Raramente 

5 Mai 

9 Non sa
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Codice identificativo 
variabile Valori Variabile target 

PW070_F 1 Variabile compilata 

– 1 Mancante 

– 3 Persona diversa dal rispondente selezionato 

PW080 Scoraggiato o depresso 

1 Sempre 

2 Spesso 

3 A volte 

4 Raramente 

5 Mai 

9 Non sa 

PW080_F 1 Variabile compilata 

– 1 Mancante 

– 3 Persona diversa dal rispondente selezionato 

PW090 Felice 

1 Sempre 

2 Spesso 

3 A volte 

4 Raramente 

5 Mai 

9 Non sa 

PW090_F 1 Variabile compilata 

– 1 Mancante 

– 3 Persona diversa dal rispondente selezionato 

Attività produttive e attività a cui si attribuisce valore 

PW100 Soddisfazione professionale 

0-10 Da 0 (Per nulla soddisfatto) a 10 (Pienamente soddisfatto) 

99 Non sa 

PW100_F 1 Variabile compilata 

– 1 Mancante 

– 2 Non applicabile (PL031 non = 1, 2, 3 o 4) 

– 3 Persona diversa dal rispondente selezionato 

PW110 Soddisfazione nei confronti del tempo necessario a recarsi sul posto di lavoro 

0-10 Da 0 (Per nulla soddisfatto) a 10 (Pienamente soddisfatto) 

99 Non sa
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Codice identificativo 
variabile Valori Variabile target 

PW110_F 1 Variabile compilata 

– 1 Mancante 

– 2 Non applicabile (PL031 non = 1, 2, 3 o 4) 

– 3 Persona diversa dal rispondente selezionato 

– 4 Non applicabile (lavora da casa) 

PW120 Soddisfazione nei confronti dell’utilizzo del proprio tempo 

0-10 Da 0 (Per nulla soddisfatto) a 10 (Pienamente soddisfatto) 

99 Non sa 

PW120_F 1 Variabile compilata 

– 1 Mancante 

– 3 Persona diversa dal rispondente selezionato 

Governance e diritti fondamentali 

PW130 Fiducia nel sistema politico 

0-10 Da 0 (Nessuna fiducia) a 10 (Piena fiducia) 

99 Non sa 

PW130_F 1 Variabile compilata 

– 1 Mancante 

– 3 Persona diversa dal rispondente selezionato 

PW140 Fiducia nel sistema giuridico 

0-10 Da 0 (Nessuna fiducia) a 10 (Piena fiducia) 

99 Non sa 

PW140_F 1 Variabile compilata 

– 1 Mancante 

– 3 Persona diversa dal rispondente selezionato 

PW150 Fiducia nelle forze dell’ordine 

0-10 Da 0 (Nessuna fiducia) a 10 (Piena fiducia) 

99 Non sa 

PW150_F 1 Variabile compilata 

– 1 Mancante 

– 3 Persona diversa dal rispondente selezionato 

Tempo libero e interazioni sociali 

PW160 Soddisfazione nei confronti delle relazioni sociali 

0-10 Da 0 (Per nulla soddisfatto) a 10 (Pienamente soddisfatto) 

99 Non sa
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Codice identificativo 
variabile Valori Variabile target 

PW160_F 1 Variabile compilata 

– 1 Mancante 

– 3 Persona diversa dal rispondente selezionato 

PW170 (Qualcuno a cui parlare di) questioni personali 

1 Presente 

2 Assente 

9 Non sa 

PW170_F 1 Variabile compilata 

– 1 Mancante 

– 3 Persona diversa dal rispondente selezionato 

PW180 Aiuto dagli altri 

1 Presente 

2 Assente 

9 Non sa 

PW180_F 1 Variabile compilata 

– 1 Mancante 

– 2 Non ho parenti, amici, vicini 

– 3 Persona diversa dal rispondente selezionato 

PW190 Fiducia negli altri 

0-10 Da 0 (Non si fida di nessuno) a 10 (Ci si può fidare della maggior parte delle 
persone) 

99 Non sa 

PW190_F 1 Variabile compilata 

– 1 Mancante 

– 3 Persona diversa dal rispondente selezionato 

Ambiente naturale e di vita 

PW200 Soddisfazione nei confronti delle aree ricreative e di verde 

0-10 Da 0 (Per nulla soddisfatto) a 10 (Pienamente soddisfatto) 

99 Non sa 

PW200_F 1 Variabile compilata 

– 1 Mancante 

– 3 Persona diversa dal rispondente selezionato 

PW210 Soddisfazione nei confronti dell’ambiente di vita 

0-10 Da 0 (Per nulla soddisfatto) a 10 (Pienamente soddisfatto) 

99 Non sa
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Codice identificativo 
variabile Valori Variabile target 

PW210_F 1 Variabile compilata 

– 1 Mancante 

– 3 Persona diversa dal rispondente selezionato 

Sicurezza economica e materiale 

PW220 Sicurezza materiale 

1 Molto sicuro 

2 Abbastanza sicuro 

3 Non del tutto sicuro 

4 Assolutamente non sicuro 

9 Non sa 

PW220_F 1 Variabile compilata 

– 1 Mancante 

– 3 Persona diversa dal rispondente selezionato
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REGOLAMENTO DI ESECUZIONE (UE) N. 63/2012 DELLA COMMISSIONE 

del 24 gennaio 2012 

recante fissazione dei valori forfettari all'importazione ai fini della determinazione del prezzo di 
entrata di taluni ortofrutticoli 

LA COMMISSIONE EUROPEA, 

visto il trattato sul funzionamento dell'Unione europea, 

visto il regolamento (CE) n. 1234/2007 del Consiglio, del 
22 ottobre 2007, recante organizzazione comune dei mercati 
agricoli e disposizioni specifiche per taluni prodotti agricoli 
(regolamento unico OCM) ( 1 ), 

visto il regolamento di esecuzione (UE) n. 543/2011 della Com­
missione, del 7 giugno 2011, recante modalità di applicazione 
del regolamento (CE) n. 1234/2007 del Consiglio nei settori 
degli ortofrutticoli freschi e degli ortofrutticoli trasformati ( 2 ), 
in particolare l'articolo 136, paragrafo 1, 

considerando quanto segue: 

(1) Il regolamento di esecuzione (UE) n. 543/2011 prevede, 
in applicazione dei risultati dei negoziati commerciali 
multilaterali dell'Uruguay round, i criteri per la fissazione 

da parte della Commissione dei valori forfettari all'impor­
tazione dai paesi terzi, per i prodotti e i periodi indicati 
nell'allegato XVI, parte A, del medesimo regolamento. 

(2) Il valore forfettario all'importazione è calcolato ciascun 
giorno feriale, in conformità dell’articolo 136, paragrafo 
1, del regolamento di esecuzione (UE) n. 543/2011, te­
nendo conto di dati giornalieri variabili. Pertanto il pre­
sente regolamento entra in vigore il giorno della pubbli­
cazione nella Gazzetta ufficiale dell'Unione europea, 

HA ADOTTATO IL PRESENTE REGOLAMENTO: 

Articolo 1 

I valori forfettari all'importazione di cui all'articolo 136 del 
regolamento di esecuzione (UE) n. 543/2011 sono quelli fissati 
nell'allegato del presente regolamento. 

Articolo 2 

Il presente regolamento entra in vigore il giorno della pubbli­
cazione nella Gazzetta ufficiale dell'Unione europea. 

Il presente regolamento è obbligatorio in tutti i suoi elementi e direttamente applicabile in 
ciascuno degli Stati membri. 

Fatto a Bruxelles, il 24 gennaio 2012 

Per la Commissione, 
a nome del presidente 

José Manuel SILVA RODRÍGUEZ 
Direttore generale dell'Agricoltura e 

dello sviluppo rurale
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ALLEGATO 

Valori forfettari all'importazione ai fini della determinazione del prezzo di entrata di taluni ortofrutticoli 

(EUR/100 kg) 

Codice NC Codice dei paesi terzi ( 1 ) Valore forfettario all'importazione 

0702 00 00 IL 149,3 
MA 56,9 
TN 98,8 
TR 106,4 
ZZ 102,9 

0707 00 05 EG 217,9 
JO 229,9 

MA 148,6 
TR 184,6 
ZZ 195,3 

0709 91 00 EG 129,3 
ZZ 129,3 

0709 93 10 MA 119,4 
TR 142,1 
ZZ 130,8 

0805 10 20 AR 41,5 
BR 41,5 
EG 52,6 
MA 50,3 
TN 58,7 
TR 66,6 
ZA 41,5 
ZZ 50,4 

0805 20 10 MA 76,8 
ZZ 76,8 

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70, 
0805 20 90 

CN 61,5 
EG 79,2 
IL 85,4 

KR 92,0 
MA 105,3 
TR 100,5 
ZZ 87,3 

0805 50 10 TR 53,7 
UY 45,3 
ZZ 49,5 

0808 10 80 CA 126,3 
CL 58,2 
CN 109,1 
MK 30,8 
US 155,9 
ZZ 96,1 

0808 30 90 CN 70,2 
TR 116,3 
US 118,2 
ZA 87,1 
ZZ 98,0 

( 1 ) Nomenclatura dei paesi stabilita dal regolamento (CE) n. 1833/2006 della Commissione (GU L 354 del 14.12.2006, pag. 19). Il codice 
«ZZ» corrisponde a «altre origini».
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PREZZO DEGLI ABBONAMENTI 2012 (IVA esclusa, spese di spedizione ordinaria incluse) 

Gazzetta ufficiale dell’UE, serie L + C, unicamente edizione su carta 22 lingue ufficiali dell’UE 1 200 EUR all’anno 

Gazzetta ufficiale dell’UE, serie L + C, su carta + DVD annuale 22 lingue ufficiali dell’UE 1 310 EUR all’anno 

Gazzetta ufficiale dell’UE, serie L, unicamente edizione su carta 22 lingue ufficiali dell’UE 840 EUR all’anno 

Gazzetta ufficiale dell’UE, serie L + C, DVD mensile (cumulativo) 22 lingue ufficiali dell’UE 100 EUR all’anno 

Supplemento della Gazzetta ufficiale (serie S — Appalti pubblici), 
DVD, una edizione alla settimana 

multilingue: 
23 lingue ufficiali dell’UE 

200 EUR all’anno 

Gazzetta ufficiale dell’UE, serie C — Concorsi lingua/e del concorso 50 EUR all’anno 

L’abbonamento alla Gazzetta ufficiale dell’Unione europea, pubblicata nelle lingue ufficiali dell’Unione europea, è 
disponibile in 22 versioni linguistiche. Tale abbonamento comprende le serie L (Legislazione) e C (Comunicazioni 
e informazioni). 
Ogni versione linguistica è oggetto di un abbonamento separato. 
A norma del regolamento (CE) n. 920/2005 del Consiglio, pubblicato nella Gazzetta ufficiale L 156 del 18 giugno 
2005, in base al quale le istituzioni dell’Unione europea sono temporaneamente non vincolate dall’obbligo di 
redigere tutti gli atti in lingua irlandese e di pubblicarli in tale lingua, le Gazzette ufficiali pubblicate in lingua irlandese 
vengono commercializzate separatamente. 
L’abbonamento al Supplemento della Gazzetta ufficiale (serie S — Appalti pubblici) riunisce le 23 versioni 
linguistiche ufficiali in un unico DVD multilingue. 
L’abbonamento alla Gazzetta ufficiale dell’Unione europea dà diritto a ricevere, su richiesta, i relativi allegati. Gli 
abbonati sono informati della pubblicazione degli allegati tramite un «Avviso al lettore» inserito nella Gazzetta 
stessa. 

Vendita e abbonamenti 
Gli abbonamenti ai diversi periodici a pagamento, come l'abbonamento alla Gazzetta ufficiale dell’Unione europea, 
sono disponibili presso i nostri distributori commerciali. L'elenco dei distributori commerciali è pubblicato al 
seguente indirizzo: 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_it.htm 

EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) offre un accesso diretto e gratuito al diritto dell’Unione europea. Il 
sito consente di consultare la Gazzetta ufficiale dell’Unione europea nonché i trattati, la legislazione, la 

giurisprudenza e gli atti preparatori. 

Per ulteriori informazioni sull’Unione europea, consultare il sito: http://europa.eu 
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